Programmvorschlag Übersetzerwerkstatt Centrum Herdera, Gdańsk 03./04.06.2011
Brigitte Schniggenfittig (Dipl.-Übersetzerin und Dolmetscherin f. Polnisch)
Martin-Luther-Universität Halle

Philosophische Fakultät I

Seminar für Indogermanistik und Allgemeine Sprachwissenschaft

Studiengang Berufslinguistik im Interkulturellen Kontext
Freitag, d. 03.06.2011 16.00 – 21.30
● Block I: Übersetzen und Dolmetschen - Organisatorisches
Neue EU-Anforderungen hinsichtlich der Qualitätsprüfung von Übersetzungs- und Dolmetschleistungen
Arbeiten grenzenlos: Beeidigungsverfahren für Gerichts- und Behördendolmetschleistungen in Deutschland

● Block II: Mnemotechniken beim Dolmetschen
Gedächtnistraining

Notationstraining

● Block III: Konsekutivdolmetschen bilateral: Übersetzen, Paraphrasieren, Rekapitulieren, Erklären durch Hinzufügen
Übungen anhand der thematischen Schwerpunkte: 

· Kultur / Geschichte im touristischen Kontext
· Politik / Wirtschaft und 

· Technik / Medizin

Sonnabend, d. 04.06.2011 13:30 – 19:00
● Block IV: Theorie und Sprachpraxis
Kultur- und Sprachraumspezifische Euphemismen am Beispiel der Kommunikationsdomänen Höflichkeit, Kritik, Werbung
● Block V: Sprachpraxis
Die „Hohe Schule des Übersetzens“: Anspielungen erkennen, interpretieren, adäquat übersetzen
● Block VI: Übersetzungspraxis
Touristisches Informationsmaterial: Kulturelle Schlüsselwörter, Realia und Fachtermini
